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Аббревиатурные окказионализмы представляют собой особую группу малоупотребительных единиц – сложносокращённых слов и их эквивалентов. Окказиональность в аббревиатурном пространстве до разработок Экспериментальной лаборатории исследований тенденций аббревиации («ЭЛИТА», далее – Лаборатория) в научных работах не рассматривалась. Главная цель Лаборатории – составление Толково‑эквивалентностного словаря сложносокращённых слов русского языка (далее – Словарь), который включает в себя только узуальные (общеупотребительные) единицы, поэтому окказиональные сложносокращённые слова и словосочетания не входят в словник Словаря. Но существование данных слов значимо: их изучение необходимо для того, чтобы проследить тенденции вхождения новых единиц в пространство активной лексики и определить, почему в ряде случаев этого вхождения не происходит.
Окказиональность определяется нами на основе анализа текстов интернет‑пространства. Корпус рассматриваемых текстов является репрезентативным: в нём представлены все жанры, релевантные жанрам обыденного общения, что позволяет предположить возможность масштабирования результатов поиска на язык в целом.
Аббревиатурные окказионализмы находятся в оппозиции к узуальным сложносокращённым словам. Средством распределения аббревиатур по рубрикам активной и пассивной лексики является квантитативный анализ, который даёт сведения о количестве употребления сложносокращённых слов и эквивалентных словосочетаний. Например, в рассматриваемой абброгруппе «евро» к узуальным единицам относятся сокращения евровалюта (362033 употр.), евроинтеграция (1586445 употр.), евростандарты (295500 употр.) (ср. окказионализмы евробиржа (189 употр.), евросоциолог (83 употр.), евросоветолог (2 употр.)).
Нами обнаружены три типа аббревиатурной окказиональности:
1) окказиональные сложносокращённые слова;

2) окказиональные эквивалентные словосочетания;

3) окказиональные дешифровальные стимулы.

Окказиональные аббревиатуры – это сложносокращённые слова, которые имеют малое количество употреблений в текстах интернет‑пространства. Для них устанавливается следующий порог употребительности: если количество употреблений не достигает отметки 500, то такое сокращение считается окказиональным. Как показал наш анализ, именно на этом уровне отмечается хронологическая и жанровая нестабильность употребления единицы. В абброгруппе «евро» было найдено 14 окказиональных аббревиатур: еврозаём (436 употр.), евроизбиратель (421 употр.), евробомба (242 употр.), еврооружие (218 употр.), евроунификация (191 употр.), евробиржа (189 употр.), евросоциолог (83 употр.), евротрясение (75 употр.), еврогитара (74 употр.), европротекционизм (66 употр.), евроавтострахование (17 употр.), еврокосмонавт (16 употр.), евромикрофон (13 употр.) и евросоветолог (2 употр.).
Окказиональные эквивалентные словосочетания – это мотивационно связанные с аббревиатурами словосочетания, которые выступают в качестве их эквивалентов в интернет‑текстах, но являются малоупотребительными. Определяющим фактором отнесения словосочетания в разряд окказионализмов является баланс индексов (далее – БИ), то есть «частное от деления индекса употребления аббревиатурного слова на индекс употребления словосочетания» [Теркулов: 18]: БИ окказионального эквивалента превышает отметку 500. Такой БИ определяет малую востребованность эквивалента, а следовательно – его редкую употребляемость в текстах. Например, в абброгруппе «евро» можно выделить следующие окказионализмы такого типа: валюта европейской страны (БИ – 2397,57), интеграция европейцев (БИ – 8483,66), курс евровалют (БИ – 1045,7), монета из Европы (2173,09), отделка в евростиле (БИ – 1046,11) и т.д.
Под дешифровальным стимулом понимается «стереотип расшифровки абброконструкта» [Теркулов: 18] (абброконструкт – «часть аббревиатуры, сокращённый эквивалент какого-либо слова» [Теркулов: 16]).
Окказиональный дешифровальный стимул имеет два определения: 
1) стереотипная модель расшифровки абброконструкта, «которая является регулярной для определённой аббревиатурной группы, но в сочетании с некоторыми базисами сложносокращённых слов образует окказиональный эквивалент» [Емельянова: 62]. Например, в рассмотренном выше окказиональном словосочетании валюта европейской страны (БИ – 2397,57) представлен окказиональный дешифровальный стимул европейской страны, который является регулярным для других эквивалентов данной абброгруппы: гражданин европейской страны (БИ – 8,46), посол европейской страны (БИ – 4,07). 
2) новая модель «разворачивания» абброконструкта, «которая образует только окказиональные словосочетания и не является регулярной моделью расшифровки» [Емельянова: 63]. Например, для узуального сокращения евродепозит был найден окказиональный эквивалент депозит в евробанке (БИ – 1823,85), содержащий окказиональный дешифровальный стимул в евробанке, который не является регулярным для данной абброгруппы, так как употребляется только один раз при дешифровке.
Таким образом, аббревиатурная окказиональность представляет собой распространённое явление, встречающееся во многих абброгруппах. Особенность абброгруппы «евро» состоит в том, что в ней представлены все типы окказионализмов: окказиональные сложносокращённые слова, их эквиваленты и дешифровальные стимулы.
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